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Résumé

L’objectif de cette communication est de présenter les résultats d’une analyse des angli-
cismes du domaine de la mode et de l’habillement (comme fast fashion, west suit, wind suit,
fashion show, etc.) qui ont fait l’objet des recommandations officielles publiées au Journal
officiel de la République française par la Commission d’enrichissement de la langue française
et qui apparaissent sur le site France Terme.En raison de la mondialisation, les anglicismes se
propagent rapidement dans le monde entier et peuvent s’intégrer dans des langues différentes.
La langue française ne représente pas une exception et les mots d’origine anglaise enrichissent
le vocabulaire français de plus en plus souvent. Pourtant, il faut souligner que les institutions
officielles (p.ex. Académie française) essayent de protéger la langue française et développent
une activité systématique pour remplacer les mots anglais par les mots français. Le domaine
de la mode a été choisi non par hasard, mais il retient notre attention depuis quelques années
au sein des recherches du projet du groupe EmpNéo (cf. notamment Sablayrolles 2016, Mu-
drochová et Lazar, 2016a/2016b, Kacprzak, Mudrochová, Sablayrolles 2018). Ce domaine
s’avère particulièrement créatif et les expressions néologiques d’origine anglaise y apparais-
sent assez souvent. Si les études effectuées portaient majoritairement sur les néologismes du
domaine en question, nous avons cette fois-ci décidé de nous orienter vers les anglicismes
critiqués par la Commission pour vérifier et mesurer l’emploi de ce genre de lexèmes dans
les outils linguistiques choisis.
Notre recherche s’effectuera en plusieurs étapes. Premièrement, nous allons introduire notre
recherche par la présentation d’un cadre théorique et par la méthodologie appliquée. Deuxièmement,
nous allons décrire le corpus de notre recherche, cela veut dire les mots d’origine anglaise
publiés sur le site France Termedans la rubrique ” Mode et habillement ” avec les recomman-
dations officielles en les, en même temps, vérifiant dans les dictionnaires de langue générale.
Troisièmement, nous allons passer à une analyse du corpus dans les outils linguistiques choi-
sis, notamment la présence/fréquence des lexèmes anglais et leurs homologues recommandés
dans les archives de presse, sur Google. Nous porterons plus d’attention sur l’analyse de la
plateforme Néoveille(cf. notamment Cartier 2018) et dans le corpus Araneum.Il nous sem-
ble intéressant de montrer la combinatoire lexicale de certains mots choisis (p.ex. fashion
show/défilé, trend setter/ faiseur de mode, top model/mannequin vedette) et de s’interroger
sur les associations privilégiées dans le corpus Araneum qui est capable de nous montrer
les collocations privilégiées d’un lexème choisi. Les données obtenues par la recherche dans
le corpus nous permettront de nous prononcer non seulement sur la fréquence d’emploi des
mots cibles mais également sur les collocations et le contexte donné. La présentation se
terminera par une comparaison globale des résultats reçus.
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stitute of Linguistics, disponible sur : http://aranea.juls.savba.sk/aranea about/index.html,
12.12.2018
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